Adriana MARTINIUC
F 03.08.1986 single
Address: Appt. 2112 Résidence Citeaux, Avenue de Mormal, 59000 Lille, France
E-mail: adrianamartiniuc@yahoo.com
Working languages: Romanian (native), French, English

EDUCATION
2008 – 2010:
European Master’s in Translation Studies and Terminology (French, English), Faculty of Letters, “Babeş-Bolyai” University, Cluj-Napoca;

2008 – 2010:
Master in International Business Administration and Communication, Faculty of Economics and Business Administration, “Babeş-Bolyai” University, Cluj‑Napoca;
July 2 – 3, 2009: Participation in The legal system of the EU training course organized within the European Institute of Romania;

2005 – 2008 :
Bachelor level degree in Applied Modern Languages (French, English), Faculty of Letters, “Babeş-Bolyai” University, Cluj-Napoca;

2006 – 2007:
Erasmus student at the Université de Nantes, France, within the Applied Modern Languages Department;
2001 – 2005:
High School Graduation Diploma, major in Philology, “Mihai Eminescu” High School, Cluj-Napoca. 

EXPERIENCE

Interpreter collaborating with the translation agency AB Traduction, 89, rue de Solférino, 59000 Lille, France (March 2011 to present);
Subtitler within the Comedy Cluj film festival; tasks: subtitling into Romanian of the movies ‘I love you, Philip Morris’ and ‘Un baiser s’il vous plaît’ (September 2010);
Speaker at the Scientific Students’ Conference “Provocări ale începutului de secol XXI în limbă, literatură şi artă” (Challenges in language, literature and art at the beginning of the 21st century), Faculty of History and Philology, “1 Decembrie 1918” University, Alba Iulia, with the paper (together with Mia Fitero) “Le programme européen Traducteur invité (VTS) et ses bénéfices pour les étudiants en master de traduction” (The impact of the VTS European programme on future translators)  (April 22, 2010);

Internship at M Adrian Merilă’s office, Str. Reşiţa, No. 4, Apt. 7, Cluj-Napoca, Telephone: +40 745 522 354, E-mail: a_merila@yahoo.com; tasks: translation of various documents (February 2010);

Translator collaborating with the translation agency Swiss Solutions, Piaţa Plevnei, Nr. 7 Apt. 1, Timişoara, Telephone: +40 724 332 215, E-mail: office@swiss-solutions.ro; tasks: translation of various documents (November 2009 to present);
Internship within the European Institute of Romania, Translation Coordination Department, Linguistic Revision and Terminology Unit, Bd. Regina Elisabeta, Nr. 7-9, Sector 3, Bucharest, Telephone: +40 213 142 696; +40 213 142 697, E-mail: ier@ier.ro, Website: http://www.ier.ro; tasks: collaboration in the publication of the Glossary on the Treaty of Lisbon, terminological research, working with different CAT tools (Trados, Anaphraseus, MemoQ), with the MultiTerm data base and with Open Office (July – August 2009);
Participation in the Tradutech project, Applied Modern Languages Department, Faculty of Letters, "Babeş-Bolyai" University, Cluj-Napoca; tasks: documentation, terminological research, translation, revision and proofreading (December 2008, March 2009 and December 2009);

Translator and interpreter within the company SC Viti Vinicole Petit Paris SRL; tasks: interpreting, translation of correspondence, contracts and other documents, administrative tasks (November 2007 to November 2010);
Internships within the Cluj-Napoca City Hall, Department for Media and European Integration, Calea Moţilor, Nr. 1 – 3, Telephone: +40 264 431 900, E-mail: massmedia@primariaclujnapoca.ro, Website: http://www.primariaclujnapoca.ro; tasks: translation of correspondence and other documents (June‑July 2006, August 2007, January 2008).
PUBLICATIONS
Collaboration on the Glossary on the Treaty of Lisbon by the European Institute of Romania, authors: Mariana Bara, Alice Olaru (2009);
Collaboration on the translation into French and into English of the book “Dincolo de ce se vede” (Beyond What Meets the Eye), author: Ana‑Mariana Ilieş (Galaxia Gutenberg, 2010).
CERTIFICATES
Diploma in French Studies, C1 level, field: Humanities (May 2008, grade 71 out of 100);

Certificate in legal French delivered by the Paris Chamber of Commerce and Industry (April 2008, with mention);

Certificate of advanced competence in French (May 2005, grade 9.87 out of 10).
LANGUAGES

Mother tongue: Romanian;
French: proficient user;

English: advanced user;

Italian: beginner.

PC SKILLS

Microsoft Office (Word, Excel, PowerPoint, Access, FrontPage), Open Office, CAT tools (WordFast, SDL Trados, Anaphraseus, MemoQ), Subtitle Workshop, html language, website creation, Internet Explorer.
OTHER SKILLS
Communication skills, teamwork, open to learning new things, flexibility, adaptability.
MAIN INTERESTS
The European Union, subtitling, legal translations, medical translations, intercultural communication.
